
 

令和７年１１月１１日 

 

「和紙：日本の手漉和紙技術」「山・鉾・屋台行事」 

「伝統建築工匠の技：木造建造物を受け継ぐための伝統技術」 

の拡張提案に係るユネスコ無形文化遺産代表一覧表登録 

に関する評価機関による勧告 

 
 

１．評価機関による勧告（別添参照） 

「和紙：日本の手漉和紙技術」「山・鉾・屋台行事」「伝統建築工匠の技：木造建造物を受

け継ぐための伝統技術」の拡張提案については，提案が認められ，「記載」（登録）すること

が適当との勧告がなされた。 
 
 （参考１）評価機関による勧告の３区分 

・①「記載（Inscribe）」：代表一覧表に登録するもの。 

・②「情報照会（Refer）」：提案国に追加情報を求めるもの。 

・③「不記載（Not to inscribe）」：登録基準を満たさないもの。 

 （参考２）評価機関 

評価機関は，各地域から選出された専門家６名とＮＧＯ６団体で構成。代表一覧表への

登録等について事前審査を行い，政府間委員会に勧告を行う。 
 

２．今後の予定 

 第２０回政府間委員会（令和７年１２月８日～１２月１３日，ニューデリー（インド））

において，１２月９日～１２月１１日の間にユネスコ無形文化遺産代表一覧表への登録に

関する最終決定がなされる予定。 

なお，同委員会での決議は，評価機関の勧告と同じ「記載」，「情報照会」，「不記載」の３

区分である。 

 

  

我が国よりユネスコ無形文化遺産代表一覧表への登録に向けて拡張提案を行った「和

紙：日本の手漉和紙技術」「山・鉾・屋台行事」「伝統建築工匠の技：木造建造物を受け

継ぐための伝統技術」について，この度，無形文化遺産保護条約政府間委員会の評価機

関より「記載」の勧告があり，ユネスコ無形文化遺産公式サイト（ICH - UNESCO 

Intangible Cultural Heritage）において公表されましたので，松本文部科学大臣の談

話と併せて，お知らせいたします。  

本勧告を受け，第２０回政府間委員会（令和７年１２月８日～１２月１３日，ニュー

デリー（インド））において最終決定がなされます。 

＜担当＞ 文化庁文化資源活用課文化遺産国際協力室 

室長      則本（内線 4784） 
室長補佐    荻原（内線 5737） 
無形文化遺産係 坂口・山﨑（内線 2868） 

  電話：03-6734-2868（直通） 

https://ich.unesco.org/en/home
https://ich.unesco.org/en/home


 

 

 

 

 

評価機関による勧告内容（ポイント） 

 

 

委員会は， 

 

１．人類の無形文化遺産の代表的な一覧表に 2009年に「石州半紙」が記載されたこと，

2014年に「和紙：日本の手漉和紙技術」が記載されたことを想起する。 

 

２．日本が「和紙：日本の手漉和紙技術」を代表一覧表に提案したことを確認する。 

 

３．提案書に含まれている情報をもとに，５つの基準を満たしていると決定する。 

 

４．本記載は，2014年に人類の無形文化遺産の代表的な一覧表に記載された「和紙：日本

の手漉和紙技術」を組み込んで置き換えることに留意し，代表一覧表に「和紙：日本

の手漉和紙技術」を記載することを決定する。 

 

５．日本が倫理的かつ透明性ある方法で国内の他のコミュニティを包摂し配慮する姿勢を

示す，十分に準備された提案書を作成したことを称賛する。 

 

 

（詳細は別添原文参照） 

 

 

 

 

※文化庁仮訳 



DRAFT DECISION 20.COM 7.b.51  

The Committee 

1. Recalling the initial inscription of ‘Sekishu-Banshi: papermaking in the Iwami 

region of Shimane Prefecture’ (submitted by Japan) by the fourth session of 

the Committee in 2009 (Decision 4.COM 13.56) and the inscription, on an 

extended basis as a national extension, of ‘Washi, craftsmanship of 

traditional Japanese hand-made paper’ on the Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity by the ninth session of the 

Committee in 2014 (Decision 9.COM 10.22), 

2. Takes note that Japan has nominated Washi, craftsmanship of traditional 

Japanese hand-made paper (No. 02291) for inscription, on an extended 

basis as a national extension, on the Representative List of the Intangible 

Cultural Heritage of Humanity: 

Washi craftsmanship refers to the traditional practice of making paper by 

hand using the fibres of the paper mulberry plant. The fibres are first 

separated, then soaked in clear river water to thicken before being filtered 

through a bamboo screen. This traditional, hand-made paper is used not 

only for letter writing, books and documents, but also for home interiors, such 

as to make paper screens, room dividers and sliding doors. Most of the 

inhabitants of the practising communities contribute to the process, 

undertaking roles ranging from the cultivation and harvesting of the mulberry 

plant to the creation of new Washi products to promote the craft both 

domestically and abroad. 

3. Considers that, from the information included in the file, the nomination 

satisfies the following criteria for inscription on the Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity: 

R.1: The knowledge and skills related to Washi papermaking are 

transmitted on three levels: within families of Washi craftspeople; 

through preservation associations; and by local municipalities. 

Practising families and their employees work and learn under Washi 

masters, who, in turn, inherited the techniques from their parents. 

Community members take pride in their tradition of Washi-making and 

regard it as a symbol of their cultural identity. As the communities are 



generally composed of people who are directly engaged in or closely 

related to the practice, the craft also fosters social cohesion. 

R.2: The element exemplifies the interdependence between the 

safeguarding of intangible cultural heritage and sustainable 

development. The techniques applied to Washi production embody 

sustainability, as the hand-made paper is crafted without 

over-harvesting the plants used as raw materials. The element also 

promotes gender equality by emphasizing the role of women, who 

make up the majority of the community members concerned by the 

extension. In addition, the nomination file clearly demonstrates how the 

extension will increase the visibility and awareness of the importance 

of intangible cultural heritage as a source of traditional wisdom in the 

contemporary world. It highlights the positive impact of the extension 

on the appreciation of cultural diversity and the promotion of dialogue 

between communities that share the history of traditional papermaking 

and its uses.  

R.3: The viability of the element has been ensured by artisans’ communities 

and associations, with the government’s legal support and financial 

subsidies for their annual safeguarding plans. The State Party has 

worked closely with the groups concerned in integrating these plans for 

the extended element. The Association for the Preservation of Echizen 

Torinoko Ganpi Paper is currently formulating its safeguarding plans 

for activities designed to transmit the technique and carrying out 

various activities such as training seminars, research on raw materials, 

the cultivation of ganpi, the purchase of tools needed for crafts, public 

demonstrations and exhibitions.  

R.4: The file demonstrates that the newly joining communities, motivated by 

the original inscription, actively participated in all stages of the 

preparation of the extended nomination. They worked closely with 

government bodies and other Washi communities to ensure alignment 

and collaboration, playing a central role in the planning, consultation 

and drafting of the nomination file. Written documentation of free, prior 

and informed consent is provided. 

R.5: The element was included in Japan’s Inventory of Intangible Cultural 

Properties in 2017. The inventory is updated annually to reflect 



changes in the viability or conditions of elements, including new 

additions.  

4. Decides to inscribe Washi, craftsmanship of traditional Japanese 

hand-made paper on the Representative List of the Intangible Cultural 

Heritage of Humanity, taking note that the present inscription incorporates 

and replaces ‘Washi, craftsmanship of traditional Japanese hand-made 

paper’ (No. 01001), previously inscribed in 2014; 

5. Commends the State Party for a well-prepared file that demonstrates a 

concern for inclusion and consideration of other communities in the country 

in an ethical and transparent manner.  

 



 

 

 

 

 

評価機関による勧告内容（ポイント） 

 

 

委員会は， 

 

１．人類の無形文化遺産の代表的な一覧表に 2009年に「日立風流物」及び「京都祇園祭

の山鉾行事」が記載されたこと，2016年に「山・鉾・屋台行事」が記載されたことを

想起する。 

 

２．日本が「山・鉾・屋台行事」を代表一覧表に提案したことを確認する。 

 

３．提案書に含まれている情報をもとに，５つの基準を満たしていると決定する。 

 

４．本記載は，2016年に人類の無形文化遺産の代表的な一覧表に記載された「山・鉾・屋

台行事」を組み込んで置き換えることに留意し，代表一覧表に「山・鉾・屋台行事」

を記載することを決定する。 

 

５．日本が自然資源の利用における創造性と持続可能性に特に留意しつつ，コミュニティ

間の経験の交流を促進していることを称賛する。 

 

 

（詳細は別添原文参照） 

 

 

 

 

※文化庁仮訳 



DRAFT DECISION 20.COM 7.b.52  

The Committee 

1. Recalling the initial inscriptions of ‘Hitachi Furyumono’ and ‘Yamahoko, the 

float ceremony of the Kyoto Gion festival’ (submitted by Japan) by the fourth 

session of the Committee in 2009 (Decisions 4.COM 13.52 and 4.COM 

13.58) and the inscription, on an extended basis as a national extension, of 

‘Yama, Hoko, Yatai, float festivals in Japan’ on the Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity by the eleventh session of the 

Committee in 2016 (Decision 11.COM 10.b.19), 

2. Takes note that Japan has nominated Yama, Hoko, Yatai, float festivals in 

Japan (No. 02292) for inscription, on an extended basis as a national 

extension, for inscription on the Representative List of the Intangible Cultural 

Heritage of Humanity: 

Yama, Hoko and Yatai float festivals are held annually in various regions to 

pray to the gods for peace and protection from natural disasters. A traditional 

practice that showcases the diversity of local cultures, the festivals involve 

the collaborative efforts of the practising communities and are a key aspect 

of their cultural identity. People of all ages and genders share responsibility 

for the organization and running of the festivals. This includes every step, 

from the design and construction of the floats to the overall event 

coordination.  

3. Considers that, from the information included in the file, the nomination 

satisfies the following criteria for inscription on the Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity: 

R.1: Men and women of all ages decorate the float, and the float handlers 

and spectators then come together to celebrate the festival with 

prayers for peace in the community. Tasks are adapted to the age and 

experience of the participants, with older bearers transmitting the 

knowledge and skills to those less experienced, including through 

formal classes. Teamwork is encouraged among the communities to 

share and exchange specialized technical skills and knowledge to craft 

and repair floats. Yama, Hoko and Yatai float festivals play a key role in 

community-building. The broad engagement required to prepare the 

festivals also promotes cooperation and social cohesion. 



R.2: The nomination file clearly describes how the four newly joining 

communities consider the extension as a means to enhance the 

visibility of intangible cultural heritage and promote dialogue among 

groups with distinct traditions and skills. The element contributes to 

raising awareness of the importance of cultural diversity, reinforcing 

community identity, promoting intergenerational transmission and 

encouraging public participation in float festivals. In addition, the 

safeguarding of the element is closely linked to the protection of the 

environment and the State Party is aware that the sustainable 

management of natural resources is essential for the viability of 

intangible cultural heritage. 

R.3: The nomination file clearly demonstrates that the extension will 

strengthen existing safeguarding measures, which are already solid 

and comprehensive. As members of the National Association for the 

Preservation of Float Festivals, the newly joining communities are fully 

engaged in safeguarding and transmitting the practices related to the 

element. They work closely with the national government and local 

governing bodies to ensure the next generation of event organizers. 

Their main activities include raising awareness and organizing training 

sessions among children and young people, creating and repairing 

floats and planting trees that will be used as the raw material to make 

floats, among other initiatives.  

R.4: The submitting State has adequately explained how the newly joining 

communities have actively participated in the nomination process, 

cooperating with other community members, compiling information, 

providing audiovisual records and giving their free, prior and informed 

consent to the nomination. Four associations worked together to 

ensure the widest possible participation of the communities in the 

preparation of the extension proposal. The file resulting from this 

cooperation effectively reflects a shared safeguarding vision. 

R.5: The Inventory of Intangible Cultural Properties in Japan includes 

elements designated by the national government as Important 

Intangible Folk Cultural Properties. This inventory comprises the 

thirty-three float festivals included in the original nomination, along with 



four additional festivals included between 2016 and 2021. The 

inventory is updated once every year.  

4. Decides to inscribe Yama, Hoko, Yatai, float festivals in Japan on the 

Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity, taking 

note that the present inscription incorporates and replaces ‘Yama, Hoko, 

Yatai, float festivals in Japan’ (No. 01059), previously inscribed in 2016; 

5. Commends the State Party for encouraging the exchange of experiences 

between communities, with special attention paid to creativity and 

sustainability in the use of natural resources.  

 



 

 

 

 

 

評価機関による勧告内容（ポイント） 

 

 

委員会は， 

 

１．人類の無形文化遺産の代表的な一覧表に 2020年に「伝統建築工匠の技：木造建造物

を受け継ぐための伝統技術」が記載されたことを想起する。 

 

２．日本が「伝統建築工匠の技：木造建造物を受け継ぐための伝統技術」を代表一覧表に

提案したことを確認する。 

 

３．提案書に含まれている情報をもとに，５つの基準を満たしていると決定する。 

 

４．本記載は，2020年に人類の無形文化遺産の代表的な一覧表に記載された「伝統建築工

匠の技：木造建造物を受け継ぐための伝統技術」を組み込んで置き換えることに留意

し，代表一覧表に「伝統建築工匠の技：木造建造物を受け継ぐための伝統技術」を記

載することを決定する。 

 

５．日本が，同一国内におけるこの拡張において新たなコミュニティを包含し配慮する姿

勢を称賛する。これは条約の精神を反映した倫理的かつ透明性のある態度を示すもの

である。 

 

 

（詳細は別添原文参照） 

 

 

 

 

※文化庁仮訳 



DRAFT DECISION 20.COM 7.b.50  

The Committee 

1. Recalling the initial inscription of ‘Traditional skills, techniques and 

knowledge for the conservation and transmission of wooden architecture in 

Japan’ (submitted by Japan) on the Representative List of the Intangible 

Cultural Heritage of Humanity by the fifteenth session of the Committee in 

2020 (Decision 15.COM 8.b.35), 

2. Takes note that Japan has nominated Traditional skills, techniques and 

knowledge for the conservation and transmission of wooden 

architecture in Japan (No. 02293) for inscription, on an extended basis as a 

national extension, on the Representative List of the Intangible Cultural 

Heritage of Humanity: 

The conservation and transmission of wooden architecture consists in a set 

of traditional skills, techniques and knowledge to build new wooden 

structures and restore existing ones. This includes skills such as plastering, 

the cultivation and harvesting of raw materials, lacquer painting of traditional 

structures, and many more. Initially, master craftspeople transmitted the 

related knowledge and skills by training apprentices as their successors. 

However, with modernization, this process became more difficult. As a result, 

preservation associations were formed to safeguard the element. 

3. Considers that, from the information included in the file, the nomination 

satisfies the following criteria for inscription on the Representative List of the 

Intangible Cultural Heritage of Humanity: 

R.1: Certain skills associated with the element, such as the creation of 

‘Nakatsugi-omote’ (a type of tatami surface), are transmitted through 

training sessions and seminars focusing on the sustainable use of 

natural resources and the cultivation of raw materials. Due to the 

country’s hot and humid climate, repair work must be undertaken on a 

regular basis. At restoration sites, craftspeople with different skills work 

together to complete the restorations. Some maintenance work also 

requires the involvement of local residents. The element thus serves a 

social function by fostering cooperation and social cohesion while 

strengthening the practising communities’ sense of shared cultural 

identity. 



R.2: The nomination clearly demonstrates that the proposed extension 

promotes the link between intangible cultural heritage, built heritage 

and natural heritage associated with wooden architecture. At the local 

level, it can promote both craftsmanship and environmental 

management, raising awareness of the importance of cultural heritage 

in general. At the national level, the inclusion of the community can 

inspire greater interest in other safeguarding practices nationwide. At 

the international level, the nomination may foster a broader 

understanding of traditional architecture conservation, stimulate global 

discussion and promote cultural exchange, potentially offering a 

replicable model for other States Parties. 

R.3: The nomination file clearly presents past and ongoing measures 

adopted by the communities of bearers to safeguard the element, most 

of which are formulated and implemented by the communities 

themselves, with the support of administrative bodies, particularly the 

training of successors and the provisioning of raw materials. The 

extension would encourage exchanges with the artisans involved in 

the original application, helping the new community to secure raw 

materials and creating an environment conducive to the transmission 

of skills, techniques and knowledge, reinforcing safeguarding 

measures. 

R.4: For the extended nomination, all the newly joining and originally 

involved communities discussed measures for safeguarding and 

transmitting the traditional techniques of tatami mat making. They also 

provided information, documentation and visual records to prepare the 

nomination file. The original communities provided their consent to the 

addition of a new one, and, finally, they all provided their free, prior and 

informed consent. 

R.5: The nomination file demonstrates that the seventeen techniques of 

‘Traditional skills, techniques and knowledge for the conservation and 

transmission of wooden architecture in Japan’ have been selected as 

Selected Conservation Techniques under Japan’s Law for the 

Protection of Cultural Properties and included in the respective 

inventory. This inventory is managed and updated on a periodic basis 

by the Agency for Cultural Affairs.  



4. Decides to inscribe Traditional skills, techniques and knowledge for the 

conservation and transmission of wooden architecture in Japan on the 

Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity, taking 

note that the present inscription incorporates and replaces ‘Traditional skills, 

techniques and knowledge for the conservation and transmission of wooden 

architecture in Japan’ (No. 01618), previously inscribed in 2020; 

5. Commends the State Party for its concern for the inclusion and consideration 

of new communities in this expansion within the same country, which 

demonstrates an ethical and transparent attitude that reflects the spirit of the 

Convention. 

 



 

 

 

拡張提案のユネスコ無形文化遺産代表一覧表記載に関する 

評価機関の勧告に対する松本文部科学大臣談話 

 

我が国で世代を超えて継承されてきた「和紙
わ し

：日本
に ほ ん

の手漉
て す き

和紙
わ し

技術
ぎじゅつ

」，「山
やま

・鉾
ほこ

・屋台
や た い

行事
ぎょうじ

」，「伝統
でんとう

建築
けんちく

工匠
こうしょう

の技
わざ

：木造
もくぞう

建造物
けんぞうぶつ

を受
う

け継
つ

ぐための伝統
でんとう

技術
ぎじゅつ

」の拡張提案が，ユネスコ無形文化遺産保護

条約政府間委員会の評価機関における事前審査において，無形文

化遺産の代表一覧表への「記載」がふさわしいとの勧告を受けた

ことは，大変喜ばしいことである。 

最終的な結論は，ユネスコ無形文化遺産保護条約第２０回政府間

委員会（本年１２月８日～１２月１３日開催，於：ニューデリー

（インド））において正式決定される予定であり，評価

機関の勧告どおりに代表一覧表に記載されるよう，期待している。 
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【拡張提案案件３】「伝統建築工匠の技：木造建造物を受け継ぐための伝統技術」 

 

○ 拡張提案追加対象案件（１件） 
選定保存技術の名称 保存団体 

手織
て お り

中継表
なかつぎおもて

製作
せいさく

 一般社団法人文化財畳技術保存会 
 
 

手
て

織
おり

中
なか

継
つぎ

表
おもて

製
せい

作
さく

 

選定年月日：令和５年１０月１８日 

保存団体：一般社団法人文化財畳技術保存会 

概要：中継表は畳表のひとつで、様々な文化財建造物の

畳に使用されている。手織中継表の製作は、麻を紡

いだ縦糸を手織機に掛け、両端から藺草
い ぐ さ

を通して織

る。２０回ほど藺草を通したらコテで強く叩き締め、こ

れを繰り返すことで１枚の中継表を織り上げる。皺

や斑が出ないように一様に織ったり、材料となる藺

草を選別したりするには熟練を要する。 

 

 

（参考）ユネスコ無形文化遺産代表一覧表記載「伝統建築工匠の技」構成要素（１７件） 

選定保存技術の名称 保存団体 

建造物
けんぞうぶつ

修理
しゅう り

 （公財）文化財建造物保存技術協会 

建造物
けんぞうぶつ

木工
もっこう

 
（公財）文化財建造物保存技術協会 

（一社）日本伝統建築技術保存会 

檜皮葺
ひわだぶき

・杮葺
こけらぶき

 

（公社）全国社寺等屋根工事技術保存会 
茅葺
かやぶき

 

檜皮
ひ わ だ

採取
さいしゅ

 

屋根板
や ね い た

製作
せいさく

 

茅
かや

採取
さいしゅ

 （一社）日本茅葺き文化協会 

建造物
けんぞうぶつ

装飾
そうしょく

 （一社）社寺建造物美術保存技術協会 

建造物
けんぞうぶつ

彩色
さいしき

 
（公財）日光社寺文化財保存会 

建造物
けんぞうぶつ

漆塗
うるしぬり

 

屋根瓦葺
やねがわらぶき

 （本瓦葺
ほんがわらぶき

） （一社）日本伝統瓦技術保存会 

左官
さ か ん

（日本壁
にほんかべ

） （一社）全国文化財壁技術保存会 

建具
た て ぐ

製作
せいさく

 （一財）全国伝統建具技術保存会 

畳
たたみ

製作
せいさく

 （一社）文化財畳技術保存会 

装潢
そうこう

修理
しゅう り

技術
ぎじゅつ

 （一社）国宝修理装潢師連盟 

日本産
にほんさん

漆
うるし

生産
せいさん

・精製
せいせい

 
日本文化財漆協会 

日本うるし掻き技術保存会 

縁付
えんつけ

金箔
きんぱく

製造
せいぞう

 金沢金箔伝統技術保存会 
 



■ 申請国は，申請書において，代表一覧表への記載申請案件が，次のすべての条件を
  満たしていることを証明するよう求められる。

１．申請案件が条約第２条に定義された「無形文化遺産」を構成すること。

２．申請案件の記載が，無形文化遺産の認知，重要性に対する認識を確保し，対話を誘発し，
よって世界的に文化の多様性を反映し且つ人類の創造性を証明することに貢献するもの
であること。

３．申請案件を保護し促進することができる保護措置が図られていること。
４．申請案件が，関係する社会，集団および場合により個人の可能な限り 幅広い参加
      および彼らの自由な，事前の説明を受けた上での同意を伴って提案されたものであること。
５．条約第１１条および第１２条に則り，申請案件が提案締約国の領域内にある無形文化遺産

の目録に含まれていること。

ユネスコ無形文化遺産について

2003年(平成15年) 無形文化遺産保護条約 採択 〔2004(H16)年 日本締結（世界で３番目）， 2006(H18)年 発効〕

【目 的】

条約の概要

■ 無形文化遺産の保護
■ 無形文化遺産の重要性及び相互評価の重要性に関する意識の向上  等

【内 容】

締約国数：１８５

■ 「人類の無形文化遺産の代表的な一覧表」（代表一覧表）の作成
■ 「緊急に保護する必要のある無形文化遺産の一覧表」の作成
■ 無形文化遺産基金による国際援助  等

我が国の無形文化遺産登録（代表一覧表記載）状況等

2008
(H20)

のうがく                                                         にんぎょうじょうるりぶんらく                                           かぶき

        能楽                        人形浄瑠璃文楽      歌舞伎

2009
(H21)

 ががく     おぢやちぢみ・えちごじょうふ           おくのとのあえのこと                                      はやちねかぐら

 雅楽   小千谷縮・越後上布【新潟】  奥能登のあえのこと【石川】 早池峰神楽【岩手】

あきうのたうえおどり だいにちどうぶがく             だいもくたて               あいぬこしきぶよう

秋保の田植踊【宮城】 大日堂舞楽【秋田】 題目立【奈良】 アイヌ古式舞踊【北海道】

2010
(H22)

くみおどり        ゆうきつむぎ

        組踊   結城紬【茨城・栃木】

2011
(H23)

  みぶのはなたうえ    さだしんのう                             ほんみのし ちちぶまつりのやたいぎょうじとかぐら たかやままつりのやたいぎょうじ おがのなまはげ

壬生の花田植【広島】   佐陀神能【島根】 【情報照会】 本美濃紙，秩父祭の屋台行事と神楽，高山祭の屋台行事，男鹿のナマハゲ

2012
(H24)

     なちのでんがく

那智の田楽【和歌山】

2013
(H25)

わしょく    にほんじんのでんとうてきなしょくぶんか

和食；日本人の伝統的な食文化

2014
(H26)

拡張提案中

わし    にほんのてすきわしぎじゅつ       

和紙：日本の手漉和紙技術

2016
(H28)

拡張提案中

 やまほこやたいぎょうじ

山・鉾・屋台行事

2018
(H30)

らいほうしん かめんかそうのかみがみ

来訪神：仮面・仮装の神々

2020
(R2)

拡張提案中

でんとうけんちくこうしょうのわざ もくぞうけんぞうぶつをうけつぐためのでんとうぎじゅつ

伝統建築工匠の技：木造建造物を受け継ぐための伝統技術

2022
(R4)

ふりゅうおどり

風流踊

2024
(R6)

でんとうてきさけづくり

伝統的酒造り

提案中
しょどう

書道

登録までの流れ

■締約国からユネスコに申請（毎年３月）

■評価機関による審査 

■政府間委員会において決定 （翌年11月頃） 

① 記載（inscribe） 

② 情報照会（refer）⇒ 追加情報の要求 

③ 不記載（not to inscribe） 

登録基準

〔各年，約６０件の審査件数の制限〕

＊無形文化遺産の登録のない国等の審査を優先
＊我が国の案件は実質２年に１回の審査となっている （a）口承による伝統及び表現 （b）芸能 （c）社会的慣習，儀式及び祭礼行事

（d）自然及び万物に関する知識及び慣習  （ｅ）伝統工芸技術

※2009年に無形文化遺産に登録された京都祇園祭の山鉾行事【京都】，日立風流物【茨城】に秩父祭
の屋台行事と神楽【埼玉】，高山祭の屋台行事【岐阜】など31件を追加し，計33件の行事として登録。
※常陸大津の御船祭【茨城】、村上祭の屋台行事【新潟】、放生津八幡宮祭の曳山・築山行事【富山】、
大津祭の曳山行事【滋賀】を追加する拡張提案中。

※2009年に無形文化遺産に登録された石州半紙【島根】に本美濃紙【岐阜】，細川紙【埼玉】を追加して登録。
※越前鳥の子紙【福井】を追加する拡張提案中。

文化審議会決定
現在 ２３件
世界全体では６６７件

※2009年に無形文化遺産に登録された甑島のトシドン【鹿児島】に，男鹿のナマハゲ【秋田】，能登のアマメハギ【石

川】，宮古島のパーントゥ【沖縄】，遊佐の小正月行事（アマハゲ）【山形】，米川の水かぶり【宮城】，見島のカセドリ
【佐賀】，吉浜のスネカ【岩手】，薩摩硫黄島のメンドン【鹿児島】，悪石島のボゼ【鹿児島】を追加して登録。

重要無形文化財

重要無形民俗文化財

選定保存技術

※2009年に提案したものの未審査となっていた「建造物修理・
木工」に「檜皮葺・杮葺」「建造物装飾」等を追加し、計17件の
技術として登録。
※手織中継表製作を追加する拡張提案中。

※2009年に無形文化遺産に登録されたチャッキラコ【神奈川】に，綾子踊【香川】など40件を追加し、計41件の伝統芸能として登録。

＜無形文化遺産保護条約運用指示書（抜粋）＞

登録無形文化財

→2025年12月 登録審議

→2025年12月 登録審議

→2025年12月 登録審議

別紙２

  令和７年１１月現在
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